
Министерство сельского хозяйства РФ 

ФГБОУ ВО Волгоградский ГАУ 

Институт повышения квалификации кадров агробизнеса 

Центр «Профессиональная иноязычная коммуникация» 

 
  УТВЕРЖДАЮ: 

  Проректор по учебной работе 

____________ И.А. Несмиянов 
          (подпись)               (инициалы, фамилия) 

   «31» марта  2022 г. 

 
 

Дополнительная профессиональная программа 
 

Переводчик в сфере профессиональной иноязычной коммуникации 
(наименование программы) 

 

__________________________________________ 
(наименование присваиваемой квалификации (при наличии)) 

 

 

 

Тип программы профессиональная переподготовка 

 

Трудоемкость  

программы  1520 часа 

 

Документ 

по итогам  

обучения  диплом о профессиональной переподготовке 

 

 

 

 

 

 

 

 

Волгоград, 2022



 2 

 

Составители ДПП 

Зав центром ПИК                        _____________           Е.А. Сухова 
(занимаемая должность)         (подпись)           (инициалы, фамилия) 

 

ДПП рассмотрена и одобрена на заседании совета ИПККА 

«31» марта 2022 г., протокол заседания №____2_____ 

Директор ИПККА                  _____________         А.А. Карпова 
                                    (подпись)         (инициалы, фамилия) 

 

ДПП одобрена Учебно-методической комиссией ИПККА 

«29» марта 2022 г., протокол заседания №___7______ 

Председатель           _____________                                       Д.В. Невежин 
                        (подпись)                                     (инициалы, фамилия) 

 



 3 

 

Содержание ДПП 

№п.п. Содержание Стр. 

1. Общая характеристика образовательной программы  

1.1. Цель реализации программы  

1.2. 
Характеристика нового вида профессиональной деятельности, 

новой квалификации 
 

1.3. Планируемые результаты обучения.  

1.4. Требования к уровню подготовки поступающего на обучение  

2. Содержание программы  

2.1 Учебный план  

2.2. Календарный учебный график  

2.3. 

Дисциплинарное содержание программы 

Рабочие программы учебных предметов, курсов, дисциплин 

(модулей) 

 

3. 

Организационно-педагогические условия реализации про-

граммы 
 

3.1. 

Требования к квалификации педагогических кадров, предста-

вителей предприятий и организаций, обеспечивающих реали-

зацию образовательного процесса. 

 

3.2. Материально-технические условия реализации программы  

3.3. Требования к информационным условиям  

3.4. Учебно-методическое обеспечение программы  

4. Оценка результатов освоения программы  

4.1. Формы аттестации  

4.2. Оценочные материалы  

4.3. Оценка качества освоения программы  

5. Приложения  

 



 4 

 

 

 

 

1.1. Цель реализации программы 

Целью реализации программы является выявление основных закономерно-

стей развития и функционирования языковой системы, ее единиц и уровней, свя-

зей и зависимостей, взаимодействия языковых, их типологического разнообразия; 

критическое осмысление трактовки лингвистических явлений и фактов, анализ 

различных точек зрения и выработка аргументированной позиции. 

Программа является преемственной к основной образовательной программе 

высшего образования направления подготовки 45.03.02 Лингвистика (уровень    

бакалавриата). В процессе освоения Программы решаются следующие задачи по 

формированию знаний: 

 в области теории общего и частного языкознания цели и задачи науки о 

языке, о месте языка в ряду культурно-значимых средств коммуникации и особых 

чертах вербальной коммуникации, о языке как системе знаков, уровнях языковой 

системы и их единицах; 

 в области теории перевода о классификации переводов, понятиях межъ-

языковой и межкультурной коммуникации, адекватности и эквивалентности пе-

ревода; 

 основные понятия теории текста; 

 методы коммуникационного анализа единиц языковой систем интерпре-

тации текста; 

 о специфике устной и письменной речи; 

 о способах номинации в языке, о значении и смысловой структуре слова, 

полисемии слова, значении и употреблении слова, омонимии и ее источниках; 

 национально-культурную специфику смысловой структуры соотноситель-

ных слов в смежных языках; 

 специфику словообразования, морфологическое и деривациональное 

строение слова, способы словообразования в языке, понимать специфику сочета-

емости лексических единиц, знать понятие свободных и устойчивых словосочета-

ний, иметь представление о фразеологических единицах; 

 об основных разделах грамматики - морфологии и синтаксисе; 

 основные единицы морфологического уровня, а также части речи, грам-

матические категории частей речи; 

 основные единицы синтаксического уровня - словосочетание, предложе-

ние, текст, их основные категории, 

 о тексте, его единицах, семантической, структурной и коммуникативной 

целостности текста; 

. о понятии стиля, стилистической квалификации 

 о словарном составе языка, функциональных стилях современного изуча-

емого языка; 

 о стиле научной прозы, стиле документов; 

 орфографическую, орфоэпическую, лексическую и грамматическую нор-
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мы изучаемого языка в пределах программных требований; 

 нормы русского литературного языка, владеть навыками нормотивного и 

стилистически целесообразного использования языковых средств. 

Программы проводится Институтом Повышения Квалификации Кадров Аг-

робизнеса (далее ИПККА) Волгоградского государственного аграрного универси-

тета (далее Волгоградский ГАУ) в соответствии с: 

 

 Федеральный закон Российской Федерации от 29 декабря 2012 г. № 

           273-ФЗ «Об образовании в Российской Федерации»; 

 Приказа Минобрнауки России от 01.07.2013 г. № 499 «Об утверждении 

Порядка организации и осуществления образовательной деятельности 

по дополнительным профессиональным программам». 

 Трудовой кодекс Российской Федерации от 30 декабря 2001 г. № 197-

ФЗ; 

 Приказ Минобрнауки России от 07.08.2014 N 940 "Об утверждении                   

федерального государственного образовательного стандарта высшего 

образования по направлению подготовки 45.03.02 Лингвистика (уро-

вень бакалавриата)"; 

 Письмо Министерства образования и науки РФ от 13.05.2010 г. № 

          03-956 «О разработке вузами основных образовательных программ»; 

 Профессиональный стандарт «Специалист в области перевода». Реги-

страционный номер – 04.015.  от 18 марта 2021 г; 

 Устав ФГБОУ ВО Волгоградский ГАУ; 

 Прочие локальные акты, регламентирующие процесс реализации ДПП 

в ФГБОУ ВО Волгоградский ГАУ. 
 

Таблица 2  

 

Сопоставление описания квалификации в профессиональном стандарте с 

требованиями к результатам подготовки по ФГОС ВО 

 
 

Профессиональный стандарт ФГОС ВО 

1 2 

6  уровень квалификации. Код А 

A 

Неспециализированный перевод 

A/01.6 Устный сопроводительный 

перевод 

 

Сбор информации о предстоящем мероприятии и условиях осу-

ществления перевода 

Внедрение в предметную область перевода 

Сопровождение заказчика в соответствии с заранее согласованной 

программой с целью обеспечения межкультурной коммуникации 

Осуществление устного межъязыкового перевода на уровне ко-

роткой фразы или предложения в бытовой сфере 
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A/02.6 Письменный перевод типовых офи-

циально-деловых документов 

Определение типа исходного текста и его жанровой принадлежности; 

Поиск аналогичных текстов по заданной тематике и (или) шаблонов; 

 Осуществление межъязыкового письменного перевода текста с исполь-

зованием имеющихся шаблонов; 

Саморедактирование текста перевода; 

 Оформление текста перевода в соответствии с требованиями, 

 обеспечивающими аутентичность исходного формата; 

 Прохождение процедуры нотариального свидетельствования подлинно-

сти подписи переводчика на переводе документов 

6 уровень квалификации. Код В 

B  

Профессионально ориентированный пе-

ревод 

 

B/01.6 Устный последовательный перевод 

Определять тематическую область исходного сообщения. Систематизи-

ровать и осваивать новую лексику в кратчайшие сроки. Определять стратегию 

перевода в соответствии с особенностями коммуникации и целью перевода. Пе-

реводить с одного языка на другой. Сохранять коммуникативную цель и стили-

стику исходного сообщения. Быстро переходить с одного языка на другой. При-

менять переводческую скоропись. Использовать специфические технические 

коммуникативные средства (графики, диаграммы, схемы) Использовать вербаль-

ные и невербальные средства языка в зависимости от культурологического кон-

текста 

 
B/02.6 Синхронный перевод Осуществлять всестороннюю подготовку к переводческому мероприятию 

Определять тематическую область исходного сообщения Систематизировать и 

запоминать специализированную лексику Использовать технические средства в 

процессе перевода Переводить устно с одного языка на другой практически од-

новременно с произнесением исходного сообщения Переводить техникой 

нашептывания (шушотаж) Выполнять промежуточный перевод в кабине-пилоте 

Сохранять коммуникативную цель и стилистический регистр исходного сообще-

ния Использовать механизм вероятностного прогнозирования Концентрировать-

ся и удерживать внимание  

B/03.6 Письменный перевод (в том числе с 

использованием специализированных ин-

струментальных средств) 

Находить, анализировать и классифицировать информационные источники в 

соответствии с переводческим заданием Планировать временные, финансовые и 

технологические ресурсы для выполнения переводческого задания Использовать 

программно-аппаратные средства локализации программного обеспечения Пере-

водить с одного языка на другой письменно Подготавливать аннотации и рефе-

раты иностранной литературы  

B/04.6 Художественный перевод Осуществлять предпереводческий анализ текста Анализировать и передавать 

средствами переводящего языка индивидуальный авторский стиль Осуществлять 

прагматическую адаптацию исходного текста при переводе Переводить с одного 

языка на другой письменно Применять алгоритм поиска эквивалента с помощью 

печатных и электронных ресурсов  

B/05.6 Перевод аудиовизуальных произведе-

ний 

Анализировать аудиовизуальные произведения на исходном языке для подготов-

ки к локализации Учитывать особенности и требования погружающих сред 

(формат стереопроизведений, дополненной, виртуальной и смешанной реально-

стей) Переводить с одного языка на другой Адаптировать текст под вид локали-

зации на экране (дублирование, закадровое озвучивание, субтитры, погружаю-

щие среды - стереокино, виртуальная реальность) Учитывать лингвокультуроло-

гическую специфику переводимого аудиовизуального произведения Готовить и 

редактировать тексты субтитров Адаптировать тексты под закадровое озвучива-

ние Создавать и редактировать тексты для дублирования Учитывать данные о 

воспринимаемости перевода в соответствующих средах  
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B/06.6 Аудиовизуальный перевод для ауди-

торий с особыми когнитивными потребно-

стями 

Определять необходимость адаптации аудиовизуального материала для аудито-

рий с особыми когнитивными требованиями Анализировать аудиовизуальный 

материал на исходном языке и переводящем языке с учетом специфики его ре-

цепции целевыми аудиториями Переводить с одного языка на другой Адаптиро-

вать текст под аудиодескрипцию и транскреацию Создавать текст на переводя-

щем языке для аудиодескрипции и транскреации Работать с фокус-группами, в 

состав которых входят представители целевых аудиторий, для тестирования 

продукта перевода  

 

С Управление качеством перевода 

 
C/01.7 Технологическая обработка материа-

лов переводческих и локализационных про-

ектов 

Применять инструменты разверстки материалов на исходных и переводящих 

языках Использовать программно-аппаратные средства локализации программ-

ного обеспечения Работать в программном обеспечении для распознавания тек-

стов Конвертировать файлы различных форматов Вычленять нередактируемые 

фрагменты в графических элементах и приводить их в редактируемый вид При-

менять инструменты верстки и подверстки материалов на исходных и переводя-

щих языках Работать в текстовых редакторах и специализированном программ-

ном обеспечении для перевода Применять программные средства технологиче-

ского управления переводом Применять системы управления содержимым 

C/02.7 Автоматизация переводческих и ло-

кализационных проектов 

Редактировать материалы на исходном языке для последующего применения 

автоматизированного или машинного перевода Преобразовывать терминологи-

ческие базы и глоссарии в формат, пригодный для систем автоматизации перево-

да Выбирать системы машинного перевода Учитывать требования заказчика по 

выбору систем машинного перевода Использовать системы управления памяти 

переводов и автоматизации перевода Подключать памяти переводов, глоссарии и 

терминологические базы к различным системам автоматизации перевода Осу-

ществлять предварительный автоматизированный перевод Осуществлять терми-

нологический анализ исходного текста Разрабатывать глоссарии и терминологи-

ческие базы Проверять параллельные тексты памяти переводов на смысловое 

соответствие Редактировать метаданные памяти переводов Переносить и конвер-

тировать память переводов Переводить с одного языка на другой Контекстуаль-

но выверять терминологию 

C/03.7 Редакционно-технический контроль 

перевода 

Анализировать лингвистические, временные, финансовые и технологические 

ресурсы для выполнения переводческого задания Проводить верификацию ис-

ходного и переводного текстов Переводить с одного языка на другой письменно 

Унифицировать терминологию Вносить стилистические правки в текст перевода 

Разрабатывать терминологические базы и глоссарии Форматировать текст пере-

вода Устанавливать причины переводческих ошибок Оценивать качество пере-

вода Формулировать критические замечания к качеству перевода 

C/04.7 Консультирование в области качества 

перевода 

Профессионально переводить с одного языка на другой Проводить экспертизу 

устного и письменного перевода и давать экспертное заключение Объяснять 

специфику национального поведения в различных ситуациях межкультурного 

взаимодействия Разрабатывать практические рекомендации по улучшению каче-

ства перевода Проводить совместные мероприятия переводческих предприятий и 

отделов с образовательными организациями, обучающими переводу Проводить 

тестирование и аттестацию для выявления прогресса в процессе наставничества 

Реализовывать и координировать наставническую деятельность в повседневной 

работе переводческих предприятий и отделов Критически анализировать и ло-

гично структурировать полученные результаты производственных мероприятий 

по улучшению качества перевода. 
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C/05.7  Управление производственным про-

цессом перевода 

Осуществлять стратегическое управление данными Распределять функ-

циональные задачи между исполнителями Взаимодействовать с испол-

нителями и осуществлять контроль промежуточных этапов переводче-

ского процесса Обрабатывать и анализировать большие данные в специ-

ализированном программном обеспечении Определять возможные риски 

в процессе работы и предпринимать меры по их предупреждению и 

устранению Профессионально оценивать качество перевода Переводить 

с одного языка на другой Консультировать заинтересованные стороны 

по вопросам выполнения переводческого задания Организовывать меж-

дународные протокольные мероприятия с использованием нескольких 

рабочих языков Обеспечивать информационно-документационную под-

держку международных протокольных мероприятий Разрабатывать ти-

повые алгоритмы технологических процессов и условий взаимодействия 

исполнителей перевода 

 

1.2. Характеристика нового вида профессиональной деятельности,  

новой квалификации 

 

Область профессиональной деятельности слушателей включает: 

межъязыковое общение; 

межкультурная коммуникация; 

прикладная лингвистика. 

Объекты профессиональной деятельности: 

теория иностранных языков; 

перевод и переводоведение; 

теория межкультурной коммуникации; 

иностранные языки и культуры стран изучаемых языков. 

Виды деятельности: 

ВД-1: переводческая 

1) предпереводческий анализ текста, написанного на английском языке, в 

своей области знаний и смежных областях с целью определения его тематики, 

ключевой информации, логической структуры и передача основного 

содержания этого текста на русском языке в форме аннотации, резюме, 

реферата, устного перевода с листа; 

2) полный письменный перевод текстов, написанных на английском 

языке, в своей области знаний и смежных областях на русский язык с 

соблюдением всех грамматических, синтаксических и стилистических норм 

родного и иностранного языков и знанием терминологии; 

3) устный двухсторонний последовательный перевод при сопровождении 

иностранных делегаций, деловых встреч, переговоров на предприятиях и в 

организациях своей предполагаемой профессиональной сферы и смежных 

областей. 

ВД-2: консультативно-коммуникативная 

1) деловые переговоры; 

2) информационно-поисковая деятельность; 

3) межкультурные коммуникации. 

 



 9 

Трудовые функции: 

обеспечение межкультурного общения в различных 

профессиональных сферах; 

выполнение функций посредника в сфере межкультурной 

коммуникации; 

использование видов, приемов и технологий перевода с учетом 

характера переводимого текста и условий перевода для достижения 

максимального коммуникативного эффекта; 

проведение информационно-поисковой деятельности, направленной 

на совершенствование профессиональных умений в области перевода; 

составление словников, методических рекомендаций в 

профессионально ориентированных областях перевода; 

участие в деловых переговорах, конференциях, симпозиумах, 

семинарах; 

применение тактик разрешения конфликтных ситуаций в сфере 

межкультурной коммуникации; 

проведение информационно-поисковой деятельности, направленной 

на совершенствование профессиональных умений в области межкультурной 

коммуникации; 

составление словников, методических рекомендаций в 

профессионально ориентированных областях межкультурной коммуникации. 
 

1.3. Планируемые результаты обучения 
 

Дополнительная профессиональная программа – программа профессио-

нальной 

переподготовки «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации 

(английский язык)» ориентирована на формирование новых и качественное 

изменение следующих профессиональных компетенций: 

К 1 – способность применять методику предпереводческого анализа 

текста, способствующую точному восприятию исходного высказывания. 

К 2 – способность применять методику подготовки к выполнению 

перевода. 

К 3 – способность применять способы достижения эквивалентности в 

переводе и основные приемы перевода. 

К 4 – способность осуществлять письменный перевод с соблюдением 

норм лексической эквивалентности, соблюдением грамматических, 

синтаксических и стилистических норм. 

К-5 способность осуществлять устный последовательный перевод и 

устный перевод с листа с соблюдением норм лексической эквивалентно-

сти, 

соблюдением грамматических, синтаксических и стилистических норм 

текста 

перевода и темпоральных характеристик исходного текста. 

К-6 способность применять нормы этикета в различных ситуациях 
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межкультурного общения. 

К-7 способность моделировать возможные ситуации общения между пред-

ставителями различных культур и социумов. 

 

 

 

Таблица 4  

Результаты освоения программы профессиональной переподготовки 

Виды деятельности 

Профессио-

нальные ком-

петенции или 

трудовые 

функции 

Практический 

опыт 
Умения Знания 

А Неспециализиро-

ванный перевод 

A/01.6 Устный 

сопроводи-

тельный пере-

вод 

Сбор информации 

о предстоящем 

мероприятии и 

условиях осу-

ществления пере-

вода Внедрение в 

предметную об-

ласть перевода 

Сопровождение 

заказчика в соот-

ветствии с заранее 

согласованной 

программой с це-

лью обеспечения 

межкультурной 

коммуникации 

Осуществление 

устного межъязы-

кового перевода 

на уровне корот-

кой фразы или 

предложения в 

бытовой сфере 

Осуществлять 

профессиональ-

ную коммуника-

цию с заказчи-

ком Ориентиро-

ваться в разных 

информацион-

ных источниках 

Распознавать и 

использовать 

экстралингви-

стическую ин-

формацию Ис-

пользовать фор-

мулы речевого 

этикета, соответ-

ствующие ком-

муникативной 

ситуации Ис-

пользовать при-

нятые нормы 

поведения и 

национального 

этикета Ситуа-

тивно применять 

знания культур-

но-

коммуникатив-

ных особенно-

стей, позволяю-

щих преодолеть 

влияние стерео-

типов во время 

контакта с пред-

ставителями 

различных куль-

тур Переводить 

с одного языка 

на другой устно 

Сохранять ком-

муникативную 

цель исходного 

Основы делово-

го общения Ал-

горитм выпол-

нения предпере-

водческого ана-

лиза Правовой 

статус перевод-

чика Ситуаци-

онные речевые 

клише Правила 

этикета, приня-

тые в родной и 

иноязычных 

культурах Пра-

вила пребывания 

иностранных 

граждан на тер-

ритории Россий-

ской Федерации 

Историко-

культурные и 

географические 

достопримеча-

тельности реги-

она Основы об-

щей теории и 

практики пере-

вода Родные 

языки; ино-

странные языки 

и (или) языки 

народов Россий-

ской Федерации 

и (или) языки 

малых народов 

Варианты и                      

социолекты ра-

бочих языков 

переводчика 

Профессиональ-

ная этика  хо-

зяйственной 
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сообщения 

Быстро перехо-

дить с одного 

языка на другой 

Распознавать 

невербальные 

средства обще-

ния (мимика, 

жесты), приня-

тые в иноязыч-

ных культурах 

жизни 

Основы инфор-

матики и вычис-

лительной тех-

ники 

A/02.6 Пись-

менный пере-

вод типовых 

официально-

деловых доку-

ментов 

Определение типа 

исходного текста 

и его жанровой 

принадлежности 

Поиск аналогич-

ных текстов по 

заданной тематике 

и (или) шаблонов 

Осуществление 

межъязыкового 

письменного пе-

ревода текста с 

использованием 

имеющихся шаб-

лонов Саморедак-

тирование текста 

перевода Оформ-

ление текста пе-

ревода в соответ-

ствии с требова-

ниями, обеспечи-

вающими аутен-

тичность исходно-

го формата Про-

хождение проце-

дуры нотариаль-

ного свидетель-

ствования под-

линности подписи 

переводчика на 

переводе доку-

ментов 

Выполнять 

предпереводче-

ский анализ ис-

ходного текста 

Выполнять по-

иск аналогичных 

текстов в спра-

вочной, специ-

альной литера-

туре Переводить 

с одного языка 

на другой пись-

менно Сохра-

нять коммуника-

тивную цель и 

стилистику ис-

ходного текста 

Выполнять 

постпереводче-

ский анализ тек-

ста Использо-

вать текстовые 

редакторы и 

специализиро-

ванное про-

граммное обес-

печение для гра-

мотного оформ-

ления текста пе-

ревода Оформ-

лять текст пере-

вода для нотари-

ального завере-

ния 

Алгоритм вы-

полнения пред-

переводческого 

анализа Особен-

ности перевода 

официально-

деловых доку-

ментов Родные 

языки; ино-

странные языки 

и (или) языки 

народов Россий-

ской Федерации 

и (или) языки 

малых народов 

Основы общей 

теории и прак-

тики перевода 

Терминология 

предметной об-

ласти Онлайн-

сервисы и про-

граммы для ав-

томатического и 

автоматизиро-

ванного перево-

да Алгоритм 

выполнения 

постпереводче-

ского анализа 

текста Основы 

форматирования 

текстов в тек-

стовом редакто-

ре и специали-

зированном про-

граммном обес-

печении Про-

фессиональная 

этика Основы 

нотариального 

делопроизвод-

ства в части, ка-

сающейся про-

фессионального 

перевода 
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В Профессионально 

ориентированный 

перевод 

B/01.6 Устный 

последова-

тельный пере-

вод 

Поиск необходи-

мой информации 

по заданной тема-

тике перевода Со-

ставление локаль-

ного тематическо-

го словаря Осу-

ществление меж-

культурной и 

межъязыковой 

коммуникации 

Определять те-

матическую об-

ласть исходного 

сообщения Си-

стематизировать 

и осваивать но-

вую лексику в 

кратчайшие сро-

ки Определять 

стратегию пере-

вода в соответ-

ствии с особен-

ностями комму-

никации и целью 

перевода Пере-

водить с одного 

языка на другой 

Сохранять ком-

муникативную 

цель и стилисти-

ку исходного 

сообщения 

Быстро перехо-

дить с одного 

языка на другой 

Применять пере-

водческую ско-

ропись Исполь-

зовать специфи-

ческие техниче-

ские коммуника-

тивные средства 

(графики, диа-

граммы, схемы) 

Использовать 

вербальные и 

невербальные 

средства языка в 

зависимости от 

культурологиче-

ского контекста 

Использовать 

коммуникатив-

ные техники, 

принятые в род-

ной и иноязыч-

ных культурах 

Применять 

навыки публич-

ных выступле-

ний Пользовать-

ся техническими 

средствами во 

время осуществ-

ления последо-

вательного пере-

вода 

 

Специализиро-

ванные инфор-

мационно-

справочные си-

стемы Способы 

быстрого запо-

минания новой 

лексики Теория 

устного перево-

да Теория и 

практика меж-

культурной 

коммуникации 

Родные языки; 

иностранные 

языки и (или) 

языки народов 

Российской Фе-

дерации и (или) 

языки малых 

народов Вариан-

ты и социолекты 

рабочих языков 

переводчика 

Терминология 

предметной об-

ласти перевода 

Система пере-

водческой ско-

рописи Техноло-

гии проведения 

протокольных 

мероприятий 

Профессиональ-

ная этика 

Экстралингви-

стическая ин-

формация в со-

ответствующей 

области знаний 

Деловой этикет 
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 B/02.6 Син-

хронный пере-

вод 

Изучение инфор-

мационных мате-

риалов для подго-

товки к переводу 

Изучение терми-

нологии в задан-

ной сфере про-

фессиональной 

деятельности Со-

ставление локаль-

ного тематическо-

го словаря Про-

верка техническо-

го оборудования 

перед началом 

работы Осу-

ществление уст-

ного межкультур-

ного и межъязы-

кового перевода с 

использованием 

специального 

оборудования для 

синхронного пе-

ревода Система-

тизация информа-

ционных материа-

лов о выполнен-

ном переводе 

Осуществлять 

всестороннюю 

подготовку к 

переводческому 

мероприятию 

Определять те-

матическую об-

ласть исходного 

сообщения Си-

стематизировать 

и запоминать 

специализиро-

ванную лексику 

Использовать 

технические 

средства в про-

цессе перевода 

Переводить уст-

но с одного язы-

ка на другой 

практически од-

новременно с 

произнесением 

исходного со-

общения Пере-

водить техникой 

нашептывания 

(шушотаж) Вы-

полнять проме-

жуточный пере-

вод в кабине-

пилоте Сохра-

нять коммуника-

тивную цель и 

стилистический 

регистр исход-

ного сообщения 

Использовать 

механизм веро-

ятностного про-

гнозирования 

Концентриро-

ваться и удер-

живать внима-

ние Переклю-

чаться на разные 

типы языкового 

кодирования 

Оформлять от-

четные докумен-

ты о выполнен-

ном переводе 

Специализиро-

ванные инфор-

мационно-

справочные си-

стемы Способы 

пополнения ак-

тивного словар-

ного запаса 

Нормы и стан-

дарты узкоспе-

циализирован-

ной области 

знаний, опреде-

ляющей терми-

нологический 

аппарат на ис-

ходном и пере-

водящем языках 

Техническое 

обеспечение 

синхронного 

перевода Теория 

и практика син-

хронного пере-

вода Родные 

языки; ино-

странные языки 

и (или) языки 

народов Россий-

ской Федерации 

и (или) языки 

малых народов 

Варианты и со-

циолекты рабо-

чих языков пе-

реводчика Ин-

тонационная 

культура Меха-

низмы речевой 

компрессии и 

вероятностного 

прогнозирова-

ния Регламент и 

протокол прове-

дения конфе-

ренций, совеща-

ний, перегово-

ров и заседаний 

Профессиональ-

ная этика Нор-

мативные право-

вые акты в ча-

сти, касающейся 

трудовых отно-

шений, ответ-

ственности и 

авторских прав 

переводчика 
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 B/03.6 Пись-

менный пере-

вод (в том чис-

ле с использо-

ванием специ-

ализированных 

инструмен-

тальных 

средств) 

Предпереводче-

ский анализ ис-

ходного текста и 

переводческого 

задания Подго-

товка в электрон-

ной форме вспо-

могательных ма-

териалов, необхо-

димых для пере-

вода и (или) лока-

лизации специ-

альных текстов 

Осуществление 

межъязыкового и 

межкультурного 

перевода пись-

менно Постредак-

тирование ма-

шинного и (или) 

автоматизирован-

ного перевода, 

внесение необхо-

димых смысло-

вых, лексических, 

терминологиче-

ских и стилисти-

ко-

грамматических 

изменений Про-

верка качества 

перевода и его 

соответствия пе-

реводческому за-

данию 

Находить, ана-

лизировать и 

классифициро-

вать информа-

ционные источ-

ники в соответ-

ствии с перевод-

ческим заданием 

Планировать 

временные, фи-

нансовые и тех-

нологические 

ресурсы для вы-

полнения пере-

водческого зада-

ния Использо-

вать программ-

но-аппаратные 

средства локали-

зации программ-

ного обеспече-

ния Переводить 

с одного языка 

на другой пись-

менно Подготав-

ливать аннота-

ции и рефераты 

иностранной ли-

тературы Осу-

ществлять адап-

тацию текста на 

переводящем 

языке в соответ-

ствии с культур-

ными особенно-

стями опреде-

ленного региона 

Использовать 

программно-

аппаратные 

средства автома-

тизации процес-

са перевода Со-

блюдать требо-

вания отрасле-

вых и внутрен-

них стандартов 

качества перево-

да, руководств 

по фирменному 

стилю Приме-

нять методы, 

процедуры и 

программные 

средства кон-

троля качества 

перевода специ-

альных текстов и 

Предметная об-

ласть текстов в 

объеме, необхо-

димом для осу-

ществления ка-

чественного пе-

ревода Системы 

управления пе-

реводом Специ-

альная теория 

перевода Част-

ная теория пере-

вода Родные 

языки; ино-

странные языки 

и (или) языки 

народов Россий-

ской Федерации 

и (или) языки 

малых народов 

Терминология 

предметной об-

ласти перевода 

Технологии па-

мяти переводов 

Системы управ-

ления качеством 

перевода Мето-

ды постредакти-

рования машин-

ного и (или) ав-

томатизирован-

ного перевода 

Профессиональ-

ная этика Нор-

мативные право-

вые акты в ча-

сти, касающейся 

профессиональ-

ного перевода и 

локализации 

программного 

обеспечения 
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локализации 

программного 

обеспечения 
 B/04.6 Худо-

жественный 

перевод 

Сбор информации 

о художественном 

произведении и 

целевой аудито-

рии Изучение ин-

дивидуального 

авторского стиля 

Определение 

прагматического и 

стилистического 

потенциала ис-

ходного текста 

Осуществление 

предварительного 

перевода художе-

ственного произ-

ведения Саморе-

дактирование пе-

ревода художе-

ственного текста 

Сотрудничество с 

редактором по 

спорным вопро-

сам 

Осуществлять 

предпереводче-

ский анализ тек-

ста Анализиро-

вать и переда-

вать средствами 

переводящего 

языка индивиду-

альный автор-

ский стиль Осу-

ществлять праг-

матическую 

адаптацию ис-

ходного текста 

при переводе 

Переводить с 

одного языка на 

другой письмен-

но Применять 

алгоритм поиска 

эквивалента с 

помощью печат-

ных и электрон-

ных ресурсов 

Использовать 

переводческие 

преобразования 

в соответствии с 

выбранной стра-

тегией перевода 

Идентифициро-

вать и переда-

вать интертек-

стуальность Вы-

страивать алго-

ритмы поиска 

творческих ре-

шений для не-

стандартных пе-

реводческих за-

дач Сохранять 

размер и 

стопность при 

переводе поэзии 

Отражать звуко-

пись при пере-

воде поэзии 

Применять пра-

вила редактиро-

вания текста пе-

ревода Вносить 

исправления в 

текст перевода в 

соответствии с 

рекомендациями 

Частная теория 

перевода и ме-

тоды художе-

ственного пере-

вода в соответ-

ствующей язы-

ковой паре Ос-

новы филологии 

и принципы 

творческого 

письма Литера-

турная традиция 

исходного языка 

и переводящего 

языка, а также 

традиция пере-

вода в соответ-

ствующей язы-

ковой паре Род-

ные языки; ино-

странные языки 

и (или) языки 

народов Россий-

ской Федерации 

и (или) языки 

малых народов 

Реалии лингво-

культур родных 

языков, ино-

странных язы-

ков, языков 

народов Россий-

ской Федерации, 

языков малых 

народов Стили-

стические реги-

стры соответ-

ствующих язы-

ков Виды пере-

водческих оши-

бок и способы 

их редактирова-

ния Профессио-

нальная этика 
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редактора 
 B/05.6 Перевод 

аудиовизуаль-

ных произве-

дений 

Предпереводче-

ский анализ 

аудиовизуального 

материала Изуче-

ние глоссариев и 

иных материалов, 

использовавшихся 

при создании 

произведения на 

исходном языке 

(глоссарии тран-

скрипции имен 

собственных, ли-

тературные, ко-

миксовые, игро-

вые материалы, 

ранее переведен-

ные и взятые за 

основу произве-

дений) Предвари-

тельный перевод 

аудиовизуальных 

произведений для 

локализации Со-

здание текста для 

локализации 

аудиовизуальных 

произведений Ре-

дактирование пе-

ревода аудиовизу-

ального материала 

Корректорская 

правка аудиовизу-

ального перевода 

Создание текста 

субтитров на ис-

ходном языке Пе-

ревод аудиовизу-

ального материала 

с учетом адапта-

ции текста под 

субтитры Редак-

тирование текста 

субтитров на пе-

реводящем языке 

Перевод аудиови-

зуального матери-

ала на переводя-

щий язык с уче-

том адаптации 

текста для дубли-

рования Редакти-

рование текста 

для последующего 

дублирования на 

переводящем язы-

ке Создание 

Анализировать 

аудиовизуаль-

ные произведе-

ния на исходном 

языке для подго-

товки к локали-

зации Учитывать 

особенности и 

требования по-

гружающих сред 

(формат стерео-

произведений, 

дополненной, 

виртуальной и 

смешанной ре-

альностей) Пе-

реводить с одно-

го языка на дру-

гой Адаптиро-

вать текст под 

вид локализации 

на экране (дуб-

лирование, за-

кадровое озву-

чивание, субтит-

ры, погружаю-

щие среды - сте-

реокино, вирту-

альная реаль-

ность) Учиты-

вать лингвокуль-

турологическую 

специфику пере-

водимого аудио-

визуального 

произведения 

Готовить и ре-

дактировать тек-

сты субтитров 

Адаптировать 

тексты под за-

кадровое озву-

чивание Созда-

вать и редакти-

ровать тексты 

для дублирова-

ния Учитывать 

данные о вос-

принимаемости 

перевода в соот-

ветствующих 

средах 

Родные языки; 

иностранные 

языки и (или) 

языки народов 

Российской Фе-

дерации и (или) 

языки малых 

народов Вариан-

ты и социолекты 

рабочих языков 

переводчика Ре-

алии лингво-

культур родных 

языков, ино-

странных язы-

ков, языков 

народов Россий-

ской Федерации, 

языков малых 

народов Общая 

теория перевода 

и практические 

переводческие 

приемы Специ-

альная теория 

перевода Осно-

вы киноведения 

Основы сценар-

ного искусства 

Специальное 

программное 

обеспечение для 

перевода Осно-

вы переводче-

ского анализа 

для закадрового 

озвучивания Ос-

новные принци-

пы субтитриро-

вания Основные 

принципы рабо-

ты с текстом для 

дублирования 

Принципы лока-

лизации аудио-

визуального 

произведения и 

работы с допол-

нительным кон-

текстом Профес-

сиональная эти-

ка Нормативные 

правовые акты в 

части, касаю-

щейся кинемато-

графии 
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(укладка) текста 

для дублирования 

на переводящем 

языке Адаптация 

текста под специ-

фику второй куль-

туры Редактиро-

вание текста для 

локализации 

аудиовизуальных 

произведений 
 B/06.6 Аудио-

визуальный 

перевод для 

аудиторий с 

особыми ко-

гнитивными 

потребностями 

Предпереводче-

ский анализ 

аудиовизуального 

материала с уче-

том необходимо-

сти его адаптации 

Анализ особенно-

стей восприятия 

аудиторий (дети 

до 11 лет, слабо-

видящие и незря-

чие, слабослыша-

щие и глухие) Со-

здание пакета 

требований к от-

бору языкового 

материала и по-

строению процес-

са интерсемиоти-

ческого перевода 

Перевод аудиови-

зуального матери-

ала и аудиоде-

скрипции Редак-

тирование текста 

и аудиодескрип-

ции Тестирование 

созданного аудио-

визуального про-

изведения 

Определять 

необходимость 

адаптации 

аудиовизуально-

го материала для 

аудиторий с осо-

быми когнитив-

ными требова-

ниями Анализи-

ровать аудиови-

зуальный мате-

риал на исход-

ном языке и пе-

реводящем язы-

ке с учетом спе-

цифики его ре-

цепции целевы-

ми аудиториями 

Переводить с 

одного языка на 

другой Адапти-

ровать текст под 

аудиодескрип-

цию и транскре-

ацию Создавать 

текст на перево-

дящем языке для 

аудиодескрип-

ции и транскре-

ации Работать с 

фокус-группами, 

в состав которых 

входят предста-

вители целевых 

аудиторий, для 

тестирования 

продукта пере-

вода 

Родные языки; 

иностранные 

языки и (или) 

языки народов 

Российской Фе-

дерации и (или) 

языки малых 

народов Вариан-

ты и социолекты 

рабочих языков 

Реалии лингво-

культур родных 

языков, ино-

странных язы-

ков, языков 

народов Россий-

ской Федерации, 

языков малых 

народов Осо-

бенности вос-

приятия инфор-

мации различ-

ными категори-

ями получателей 

услуг в зависи-

мости от осо-

бенностей поте-

ри зрения и слу-

ха Принципы 

тифлокомменти-

рования, ауди-

одескрипции и 

транскреации 

для разных це-

левых аудиторий 

Основы сурдо-

педагогики, де-

фектологии, 

сурдологии, воз-

растной педаго-

гики, гигиены, 

физиологии и 

психологии лиц 

с особыми ко-

гнитивными по-

требностями 

Профессиональ-
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ная этика Нор-

мативные право-

вые акты в ча-

сти, касающейся 

профессиональ-

ного аудиовизу-

ального перево-

да 

С Управление каче-

ством перевода 

C/01.7 Техно-

логическая об-

работка мате-

риалов пере-

водческих и 

локализацион-

ных проектов 

Разверстка исход-

ных материалов в 

переводческих 

проектах Деком-

пиляция исходных 

материалов в ло-

кализационных 

проектах Перенос 

исходного текста 

из сложных фор-

матов в общепри-

нятые текстовые 

форматы для пе-

ревода Восста-

новление форма-

тирования текста 

перевода в соот-

ветствии с форма-

том исходного 

текста Перенос 

текста перевода в 

графические эле-

менты Перенос 

текста перевода в 

файлы сложных 

форматов Компи-

ляция готовых 

материалов в ло-

кализационных 

проектах Провер-

ка внешнего вида, 

формата и оформ-

ления перевода в 

окончательном 

виде Проверка 

совместимости и 

обмена исходны-

ми текстами и 

текстами перевода 

с системами 

управления со-

держимым 

Применять ин-

струменты раз-

верстки матери-

алов на исход-

ных и переводя-

щих языках Ис-

пользовать про-

граммно-

аппаратные 

средства локали-

зации программ-

ного обеспече-

ния Работать в 

программном 

обеспечении для 

распознавания 

текстов Конвер-

тировать файлы 

различных фор-

матов Вычле-

нять нередакти-

руемые фраг-

менты в графи-

ческих элемен-

тах и приводить 

их в редактиру-

емый вид При-

менять инстру-

менты верстки и 

подверстки ма-

териалов на ис-

ходных и пере-

водящих языках 

Работать в тек-

стовых редакто-

рах и специали-

зированном про-

граммном обес-

печении для пе-

ревода Приме-

нять программ-

ные средства 

технологическо-

го управления 

переводом При-

менять системы 

управления со-

держимым 

 

 

Основные прин-

ципы формати-

рования доку-

ментов Основы 

локализации 

программных 

продуктов Гра-

фические систе-

мы рабочих язы-

ков Программ-

но-аппаратные 

средства конвер-

тирования доку-

ментов Системы 

управления со-

держимым Род-

ные языки; ино-

странные языки 

и (или) языки 

народов Россий-

ской Федерации 

и (или) языки 

малых народов 

Основы общей 

теории и прак-

тики перевода 

Принципы авто-

матизированно-

го перевода Си-

стемы управле-

ния переводом 

Системы управ-

ления качеством 

перевода Про-

фессиональная 

этика 
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 C/02.7 Автома-

тизация пере-

водческих и 

локализацион-

ных проектов 

Переработка ис-

ходного содержа-

ния материалов в 

текст, пригодный 

для машинного, 

автоматизирован-

ного или комби-

нированного пе-

ревода Автомати-

ческое и ручное 

извлечение глос-

сариев и термино-

логических баз из 

параллельных 

текстов и памяти 

переводов Выбор 

комбинации памя-

ти переводов, 

глоссариев и тер-

минологических 

баз Автоматиче-

ский и ручной 

предперевод на 

основании памяти 

переводов, глос-

сариев и термино-

логических баз 

Составление глос-

сариев и термино-

логических баз 

Выравнивание 

параллельных 

текстов памяти 

переводов Син-

хронизация па-

раллельных тек-

стов памяти пере-

водов с глоссари-

ями, терминоло-

гическими базами 

и требованиями 

заказчика Дора-

ботка терминоло-

гических баз на 

основе контексту-

альной проверки 

Редактировать 

материалы на 

исходном языке 

для последую-

щего примене-

ния автоматизи-

рованного или 

машинного пе-

ревода Преобра-

зовывать терми-

нологические 

базы и глоссарии 

в формат, при-

годный для си-

стем автомати-

зации перевода 

Выбирать си-

стемы машинно-

го перевода 

Учитывать тре-

бования заказчи-

ка по выбору 

систем машин-

ного перевода 

Использовать 

системы управ-

ления памяти 

переводов и ав-

томатизации пе-

ревода Подклю-

чать памяти пе-

реводов, глосса-

рии и термино-

логические базы 

к различным си-

стемам автома-

тизации перево-

да Осуществлять 

предваритель-

ный автоматизи-

рованный пере-

вод Осуществ-

лять терминоло-

гический анализ 

исходного текста 

Разрабатывать 

глоссарии и тер-

минологические 

базы Проверять 

параллельные 

тексты памяти 

переводов на 

смысловое соот-

ветствие Редак-

тировать мета-

данные памяти 

переводов Пере-

носить и конвер-

Рекомендации 

по применению 

машинного пе-

ревода для раз-

ных видов тек-

стов Системы 

автоматизации 

перевода Осно-

вы общей тео-

рии и практики 

перевода Прин-

ципы машинно-

го перевода Си-

стемы управле-

ния памятью 

переводов Род-

ные языки; ино-

странные языки 

и (или) языки 

народов Россий-

ской Федерации 

и (или) языки 

малых народов 

Основы терми-

новедения 

Принципы рабо-

ты с электрон-

ными термино-

логическими 

базами Системы 

управления ка-

чеством перево-

да Профессио-

нальная этика 

Инструменты 

обработки 

больших данных 
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тировать память 

переводов Пере-

водить с одного 

языка на другой 

Контекстуально 

выверять терми-

нологию 
 C/03.7 Редак-

ционно-

технический 

контроль пере-

вода 

Предпереводче-

ский анализ ис-

ходного текста и 

переводческого 

задания Сверка 

перевода с исход-

ным текстом 

Осуществление 

лексикографиче-

ского контроля 

Осуществление 

терминологиче-

ского контроля 

Внесение необхо-

димых смысло-

вых, лексических, 

терминологиче-

ских и стилисти-

ко-

грамматических 

изменений в текст 

перевода Дора-

ботка терминоло-

гических баз и 

глоссариев Осу-

ществление тех-

нического кон-

троля переведен-

ных материалов 

Оценка качества 

перевода и рей-

тингование пере-

водчиков Подго-

товка обратной 

связи переводчи-

кам по результа-

там редактирова-

ния 

Анализировать 

лингвистиче-

ские, временные, 

финансовые и 

технологические 

ресурсы для вы-

полнения пере-

водческого зада-

ния Проводить 

верификацию 

исходного и пе-

реводного тек-

стов Переводить 

с одного языка 

на другой пись-

менно Унифи-

цировать терми-

нологию Вно-

сить стилистиче-

ские правки в 

текст перевода 

Разрабатывать 

терминологиче-

ские базы и 

глоссарии Фор-

матировать текст 

перевода Уста-

навливать при-

чины переводче-

ских ошибок 

Оценивать каче-

ство перевода 

Формулировать 

критические за-

мечания к каче-

ству перевода 

Специализиро-

ванные инфор-

мационно-

справочные си-

стемы и про-

граммное обес-

печение Общая 

теория перевода 

и практические 

переводческие 

приемы Специ-

альная теория 

перевода Част-

ная теория пере-

вода Родные 

языки; ино-

странные языки 

и (или) языки 

народов Россий-

ской Федерации 

и (или) языки 

малых народов 

Терминология 

предметной об-

ласти перевода и 

специальная 

профессиональ-

ная лексика Гос-

ударственные 

стандарты на 

термины, обо-

значения и еди-

ницы измерения 

Принципы уни-

фикации терми-

нов Принципы 

стандартизации 

терминов Про-

граммно-

аппаратные 

средства редак-

тирования, ана-

лиза и оценки 

результатов пе-

ревода Критерии 

оценки контроля 

качества перево-

да Метрики 

оценки качества 

перевода Основ-

ные принципы, 
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системы и сред-

ства форматиро-

вания докумен-

тов и контроля 

качества форма-

тирования Пра-

вила корректуры 

и стандартные 

корректурные 

знаки Програм-

мно-аппаратные 

средства автома-

тизации с целью 

повышения про-

изводительности 

в области кон-

троля качества 

перевода Про-

фессиональная 

этика 
 C/04.7 Кон-

сультирование 

в области ка-

чества перево-

да 

Независимая экс-

пертиза качества 

устного и пись-

менного перевода 

Консультирование 

в области повы-

шения результа-

тивности меж-

культурного вза-

имодействия в 

рамках перевод-

ческой деятельно-

сти Разработка 

мероприятий по 

улучшению каче-

ства перевода 

Проведение меро-

приятий в образо-

вательных органи-

зациях, обучаю-

щих переводу Ко-

ординирование 

наставнической 

деятельности сов-

местно с препода-

вателями пере-

водческих дисци-

плин в рамках 

кадровой полити-

ки организации 

Составление отче-

тов по получен-

ным результатам 

производственных 

мероприятий по 

улучшению каче-

ства перевода 

Анализ развития 

Профессиональ-

но переводить с 

одного языка на 

другой Прово-

дить экспертизу 

устного и пись-

менного перево-

да и давать экс-

пертное заклю-

чение Объяснять 

специфику 

национального 

поведения в раз-

личных ситуаци-

ях межкультур-

ного взаимодей-

ствия Разраба-

тывать практи-

ческие рекомен-

дации по улуч-

шению качества 

перевода Прово-

дить совместные 

мероприятия 

переводческих 

предприятий и 

отделов с обра-

зовательными 

организациями, 

обучающими 

переводу Прово-

дить тестирова-

ние и аттеста-

цию для выявле-

ния прогресса в 

процессе 

наставничества 

Реализовывать и 

Общая теория 

перевода и прак-

тические пере-

водческие прие-

мы Специальная 

теория перевода 

Частная теория 

перевода Родные 

языки; ино-

странные языки 

и (или) языки 

народов Россий-

ской Федерации 

и (или) языки 

малых народов 

Правила, прие-

мы и процедуры 

проведения 

лингвистической 

экспертизы уст-

ного и письмен-

ного перевода 

Интерлингво-

культурология 

Практика и ди-

дактика перево-

да Методология 

обучения устно-

му и письмен-

ному переводу 

Методические 

основы органи-

зации практик и 

стажировок Ме-

тодология 

наставничества 

Правила и поря-

док проведения 
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перспективных 

направлений пе-

реводческой от-

расли Внедрение 

достижений науки 

в области перево-

да, переводоведе-

ния и дидактики 

перевода 

координировать 

наставническую 

деятельность в 

повседневной 

работе перевод-

ческих предпри-

ятий и отделов 

Критически ана-

лизировать и 

логично струк-

турировать по-

лученные ре-

зультаты произ-

водственных 

мероприятий по 

улучшению ка-

чества перевода 

Осуществлять 

экспертную 

оценку научных 

работ и лучших 

практик в обла-

сти перевода 

сертификации 

переводческих 

услуг Способы 

прогнозирова-

ния и оценки 

результатов 

внедрения мето-

дов и техноло-

гий улучшения 

качества перево-

да Ведущие от-

раслевые прак-

тики и приклад-

ные инновации 

Передовые 

направления 

развития пере-

водоведческой 

науки и лингво-

дидактики пере-

вода Професси-

ональная и ака-

демическая эти-

ка Деловой эти-

кет 
 C/05.7 Управ-

ление произ-

водственным 

процессом пе-

ревода 

Разработка типо-

вых алгоритмов и 

типовых техноло-

гических процес-

сов Разработка и 

планирование 

набора функцио-

нальных задач 

отдельных работ-

ников, групп и 

отделов перевод-

ческого предприя-

тия Разработка и 

планирование об-

щего порядка вза-

имодействия от-

дельных работни-

ков, групп и отде-

лов переводческо-

го предприятия 

Анализ спроса на 

рынке перевода и 

локализации 

Управление рис-

ками на уровне 

переводческих и 

локализационных 

проектов Органи-

зация управления 

качеством перево-

да Осуществление 

мероприятий по 

сокращению сро-

Осуществлять 

стратегическое 

управление дан-

ными Распреде-

лять функцио-

нальные задачи 

между исполни-

телями Взаимо-

действовать с 

исполнителями и 

осуществлять 

контроль про-

межуточных 

этапов перевод-

ческого процесса 

Обрабатывать и 

анализировать 

большие данные 

в специализиро-

ванном про-

граммном обес-

печении Опре-

делять возмож-

ные риски в 

процессе работы 

и предпринимать 

меры по их пре-

дупреждению и 

устранению 

Профессиональ-

но оценивать 

качество перево-

да Переводить с 

Системы управ-

ления переводом 

Цифровые плат-

формы управле-

ния персоналом 

Технологиче-

ские процессы 

перевода Осно-

вы финансового 

планирования 

Состояние и 

перспективы 

развития рынка 

перевода и лока-

лизации Основы 

управления рис-

ками Общая 

теория перевода 

и практические 

переводческие 

приемы Специ-

альная теория 

перевода Част-

ная теория пере-

вода Родные 

языки; ино-

странные языки 

и (или) языки 

народов Россий-

ской Федерации 

и (или) языки 

малых народов 

Система показа-
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ков выполнения 

переводов Кон-

троль соблюдения 

общего порядка 

взаимодействия 

отдельных работ-

ников, групп и 

подразделений 

переводческого 

предприятия Кон-

троль правильно-

сти подготовки 

документов по 

расчетам за вы-

полненные работы 

Разработка систе-

мы совершенство-

вания технологии 

и порядка взаимо-

действия испол-

нителей перевод-

ческих и локали-

зационных проек-

тов 

одного языка на 

другой Консуль-

тировать заинте-

ресованные сто-

роны по вопро-

сам выполнения 

переводческого 

задания Органи-

зовывать меж-

дународные про-

токольные меро-

приятия с ис-

пользованием 

нескольких ра-

бочих языков 

Обеспечивать 

информационно-

документацион-

ную поддержку 

международных 

протокольных 

мероприятий 

Разрабатывать 

типовые алго-

ритмы техноло-

гических про-

цессов и условий 

взаимодействия 

исполнителей 

перевода 

телей эффектив-

ности перевод-

ческих процес-

сов Норматив-

ные материалы и 

стандарты по 

переводческой 

деятельности 

Нормативные 

правовые акты в 

части, касаю-

щейся трудовых 

отношений и 

ответственности 

Профессиональ-

ная этика Поря-

док заключения 

договоров с за-

казчиками и ис-

полнителями 

Порядок расчета 

оплаты труда 

участников пе-

реводческих и 

локализацион-

ных проектов 

Технологии оп-

тимизации биз-

нес-процессов и 

повышения про-

изводительности 

труда Передовой 

опыт переводче-

ской деятельно-

сти отраслевых 

организаций 

1.4. Требования к уровню подготовки поступающего на обучение 

Лица, желающие освоить дополнительную профессиональную программу, 

должны иметь высшее образование либо получать его одновременно. 

Наличие указанного образования должно подтверждаться документом государ-

ственного или установленного образца. 
 

2. Содержание программы 

Дополнительная профессиональная программа профессиональной перепод-

готовки «Переводчик в сфере профессиональной коммуникации» предусматрива-

ет изучение 8 разделов (дисциплин). Обучение завершается итоговой аттестацией 

в виде сдачи квалификационного  экзамена. Программой предусмотрено прохож-

дение стажировки. Трудоемкость обучения по данной программе - 1520 часов, 

включая все виды аудиторной и внеаудиторной (самостоятельной) учебной рабо-

ты слушателя. 

Форма обучения: очная, заочная 
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2.1. Учебный план 

 

Учебный   план 
 

 

 

№ 

п/п 

 

 

 

 

Наименование дисци-

плины 

Бюджет времени  

(количество часов) 

С
ам
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-

ти
я
 

И
з 

н
и

х
 л

ек
ц

и
и

 

И
з 

н
и

х
 п

р
ак

ти
ч
ес

к
и

е 

и
 с

ем
и

н
ар

ск
и

е 
за

н
я
-

ти
я 

К
о
н

тр
о
л
ь
н

ая
 

р
аб

о
та

 

З
ач

ет
  

Э
к
за

м
ен

  

1 2 3 4 5 6 7 8   

1 Общепрофессиональные 

дисциплины 

800 670 74 596 130    

1.1 Введение в языкознание 70 50 20 30 20 +  + 

1.2 Основы теории изучаемого 

языка (английский, немец-

кий) 

140 110 34 76 30    

 1. Лексикология  50 40 12 28 10 +  + 

 2. Теоретическая граммати-

ка 

50 40 12 28 10 +  + 

 3. Стилистика 40 30 10 20 10 + +  

1.3 Практический курс изучае-

мого языка (английский, 

немецкий) 

520 450 - 450 70 +  + 

1.4 Стилистика русского языка 

и культура речи 

70 60 20 40 10 +  + 

2 Специальные дисципли-

ны 

700 580 40 540 120    

2.1 Теория перевода 70 50 20 30 20 + + + 

2.2 Практический курс профес-

сионально-

ориентированного перевода 

330 300 - 300 30 + + + 

2.3 Практикум по письменному 

переводу 

70 2 - - 70 + +  

2.4 Элективный курс деловой 

иноязычной коммуникации 

100 180 20 60 20 + +  

 Итого часов теоретиче-

ской подготовки 

1370 1202 114 1136 270    

Количество контрольных работ 

Количество зачетов 

Количество экзаменов 

     10   

      5  

       7 

 Переводческая практика 

(комплексная стажиров-

ка)* 

50    50  +  

 Итоговая  аттестация 100        

 Квалификационный экза-

мен** 

100        

 ВСЕГО ЧАСОВ 1520        
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2.2. Календарный учебный график  

 

Календарный учебный график (или график учебного процесса) 

устанавливает последовательность реализации дополнительной професси-

ональной программы «Переводчик в сфере профессиональной коммуника-

ции» по неделям, включая теоретическое обучение, промежуточные и ито-

говую аттестации, каникулы. Календарный график представлен в Таблице 

2. 
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Календарный учебный график 

Таблица 2 
 

Учебный год 2019-2020 

март /01-31 апрель /01-30 май /01-31 июнь /01-30 июль /01-07 

                       
100 26   200 26   100 26    120 26    150 26    

                       

                       

Кол-во часов Кол-во часов Кол-во часов Кол-во часов Кол-во часов 

126 226 126 146 176 

Итого 800 часов    

 

 

Учебный год 2020-2021 

сентябрь /01-31 октябрь /01-30 ноябрь /01-31 декабрь /01-30 январь /01-07 

                      ^ 
116 24   116 24   116 24    116 24    116 24   20 

                       

                       

Кол-во часов Кол-во часов Кол-во часов Кол-во часов Кол-во часов 

140 140 140 140 140 

Итого 720 часов    

Всего за весь курс 1520 часов    

 

 

 Аудиторные занятия                  

 Самостоятельная работа                  

 Практика (стажировка)                  

 Подготовка к защите АР, междисциплинарному экзамену               

 Защита АР, сдача итогового экзамена                  



 


